
UTILISATION PRÉVUE 
Usage prévu
Poignée stérile à utiliser en combinaison avec un dispositif d’injection pour l’injection 
d’anesthésique local dentaire.
Indication
Injection sécurisée d’anesthésique local dentaire en routine
Population cible
Enfants (> 2 ans) et adultes
Utilisateur cible
Professionnel de santé dentaire
Bénéfice clinique
En combinaison avec un dispositif d’injection, permet l’administration d’anesthésique 
dentaire aux patients requérant une procédure dentaire avec anesthésie dentaire. 

PERFORMANCES
Clinique 
En combinaison avec le dispositif d’injection, permet l’injection d’anesthésique local 
dentaire.
Spécifications techniques 
Poignée blanche stérile à usage unique marquée « TWIST »
Pour utilisation avec les dispositifs d’injection ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A/
ULTRA SAFETY PLUS Twist XL Part A
Permet l’aspiration active et l’aspiration passive 
Mécanisme de verrouillage conçu pour l’assemblage du dispositif d’injection et de la 
poignée

CONSIGNES D’UTILISATION
Pour les instructions relatives à l’assemblage de la poignée avec le dispositif d’injection, 
reportezvous à la notice ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A /ULTRA SAFETY PLUS 
Twist XL Part A
Avertissements
•	Cette poignée stérile est à usage unique. Toute réutilisation constitue un risque de 

contamination croisée. 
•	Ne restérilisez pas. 
•	N’utilisez pas le dispositif d’injection si le sachet de protection est endommagé, car 

la stérilité n’est plus assurée.
Mises en garde
•	La poignée stérile de l’ULTRA SAFETY PLUS Twist Part B ne doit être utilisée 

qu’avec le dispositif d’injection ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A ou ULTRA 
SAFETY PLUS Twist XL Part A ; sinon, les performances ne sont pas garanties. 

•	Lorsque vous assemblez la poignée avec le dispositif d’injection, assurez-vous 
qu’elle soit parfaitement verrouillée pour éviter le risque de désassemblage.

STOCKAGE
Ne stockez pas à des températures supérieures à 30 °C.

ELIMINATION
La poignée doit être jetée dans les sacs à déchets cliniques ou dans tout autre conteneur 
conformément aux règlements et/ou aux exigences propres au pays.

PRÉSENTATION
50 poignées blanches stériles à usage unique

INTENDED USE 
Intended purpose
Sterile handle to be used in combination with injection device for the injection of dental 
local anaesthetic.
Indications for use
Safe routine dental local anaesthetic injections.
Intended population
Children (> 2 years) and adults.
Intended user
Dental Healthcare Professional
Clinical benefit
In combination with injection device, allow the administration of dental anaesthetics 
to patients who need to go through dental procedure requiring dental anaesthesia. 

PERFORMANCES
Clinical 
In combination with the injection device, allows the administration of dental local 
anaesthetic.
Technical Specification 
White Sterile single use handle marked “TWIST”
For use with ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A/ULTRA SAFETY PLUS Twist XL Part 
A injection devices
Allow both active and passive aspiration 
Locking mechanism designed for assembly of the injection device and the handle

INSTRUCTION FOR USE
For instruction on how to assemble the handle with the injection device refer to ULTRA 
SAFETY PLUS Twist Part A /ULTRA SAFETY PLUS Twist XL Part A injection leaflet
Warnings
•	This sterile handle is for single use only. Any reuse constitutes a risk to cross 

contamination. 
•	Do not re-sterilise. 
•	Do not use the injection device if the protective pouch is damaged as sterility is not 

guaranteed.
Cautions
•	ULTRA SAFETY PLUS Twist Part B sterile handle is only to be used with the 

ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A or ULTRA SAFETY PLUS Twist XL Part A 
injection device otherwise performances are not guaranteed. 

•	When assembling the handle with the injection device, ensure that it is perfectly 
locked to avoid the risk of disassembly.

STORAGE
Do not store above 30 °C.

DISPOSAL OF THE PRODUCT
The handle shall be disposed of in the clinical waste bags, or in any other container 
according to the regulations and/or the requirements specific to the country.

PRESENTATION
50 White sterile single use handles

USO PREVISTO 
Uso previsto
Émbolo estéril para ser usado en combinación con un dispositivo de inyección para 
la inyección de anestésico dental local.
Indicación
Inyecciones seguras de anestésico dental local rutinarias.
Población prevista
Niños (>2 años) y adultos.
Usuario previsto
Profesional de la salud dental
Beneficio clínico
En combinación con un dispositivo de inyección, permite la administración de anestésicos 
dentales a pacientes que necesitan someterse a una operación dental con anestesia 
dental. 

PRESTACIONES
Clínicas 
En combinación con el dispositivo de inyección, permite la administración de anestésico 
dental local.
Especificaciones técnicas 
Émbolo estéril blanco de un solo uso marcado "TWIST"
Para usar con dispositivos de inyección ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A/ULTRA 
SAFETY PLUS Twist XL Part A
Permite la aspiración activa y pasiva 
Mecanismo de cierre diseñado para el montaje del dispositivo de inyección y el émbolo

INSTRUCCIONES DE USO
Para instrucciones sobre cómo montar el émbolo con el dispositivo de inyección, consulte 
el folleto ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A /ULTRA SAFETY PLUS Twist XL Part A
Advertencias
•	Este émbolo estéril es de un solo uso. Cualquier reutilización constituye un riesgo 

de contaminación cruzada. 
•	No vuelva a esterilizarlo. 
•	No utilice el dispositivo de inyección si la bolsa protectora está dañada, ya que la 

esterilidad no está garantizada.
Precauciones
•	El émbolo estéril ULTRA SAFETY PLUS Twist Part B solo debe utilizarse con el 

dispositivo de inyección ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A o ULTRA SAFETY 
PLUS Twist XL Part A de lo contrario no se garantiza su buen funcionamiento. 

•	Al montar el émbolo con el dispositivo de inyección, asegúrese de que esté 
perfectamente bloqueado para evitar el riesgo de desmontaje.

ALMACENAMIENTO
No conservar a temperatura superior a 30 ºC.

ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO
El émbolo se eliminará en las bolsas de desechos clínicos o en cualquier otro recipiente 
de acuerdo con los reglamentos y/o los requisitos específicos del país.

PRESENTACIÓN
50 émbolos blancos estériles de un solo uso

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG 
Verwendungszweck
Steriler Griff zur Verwendung in Kombination mit einem Injektionssystem für die Injektion 
von dentalen Lokalanästhetika.
Anwendungshinweise
Sichere routinemäßige zahnärztliche Lokalanästhesie-Injektionen.
Vorgesehene Patientengruppe
Kinder (> 2 Jahre) und Erwachsene.
Vorgesehener Benutzer
Zahnmedizinische Fachkraft
Klinischer Nutzen
Ermöglicht in Kombination mit einem Injektionssystem die Verabreichung von zahnärztlichen 
Betäubungsmitteln an Patienten, die sich zahnärztlichen Verfahren mit erforderlicher 
dentaler Anästhesie unterziehen müssen. 

LEISTUNGEN
Klinisch 
Ermöglicht in Kombination mit einem Injektionssystem die Verabreichung von dentalen 
Lokalanästhetika.
Technische Spezifikation 
Weißer steriler Einweg-Griff mit der Kennzeichnung „TWIST“.
Zur Verwendung mit den Spritzensystemen ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A/ ULTRA 
SAFETY PLUS Twist XL Part A.
Ermöglicht sowohl aktive Aspiration als auch passive Aspiration.
Verriegelungsmechanismus zur sicheren Montage des Griffs auf das Injektionssystem.

GEBRAUCHSANWEISUNG
Zum Aufsetzen des Griffs auf das Injektionssystem sehen Sie sich bitte die Schritt-für-
Schritt-Anleitung ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A/ ULTRA SAFETY PLUS Twist 
XL Part A an.
Warnhinweise:
•	Dieser sterile Griff ist nur zum einmaligen Gebrauch bestimmt. Jede 

Wiederverwendung stellt ein Kreuzkontaminationsrisiko dar. 
•	Nicht resterilisieren. 
•	Das Injektionssystem nicht verwenden, wenn die Schutzhülle beschädigt ist, da 

die Sterilität nicht gewährleistet ist.
Vorsichtsmaßnahmen:
•	Der sterile Griff ULTRA SAFETY PLUS Twist Part B darf nur mit dem 

Injektionssystem ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A oder ULTRA SAFETY 
PLUS Twist XL Part A verwendet werden. Andernfalls sind die Leistungen nicht 
garantiert. 

•	Beim Aufsetzen des Griffs auf das Injektionssystem darauf achten, dass er fest 
verriegelt ist, um das Risiko eines Ablösens zu vermeiden.

LAGERUNG
Nicht über 30 °C lagern.

ENTSORGUNG
Der Griff ist in Beuteln für klinische Abfälle oder in einem anderen Behälter gemäß den 
Vorschriften und/oder den landesspezifischen Anforderungen zu entsorgen.

HANDELSFORM
50 weiße sterile Einweg-Griffe

USO PREVISTO 
Scopo previsto
Impugnatura sterile da utilizzare in combinazione con il dispositivo di iniezione per 
l’iniezione di anestetico locale dentale.
Istruzioni per l’uso
Iniezioni di anestetico locale dentale di routine sicure.
Popolazione prevista
Bambini (> 2 anni) e adulti.
Utilizzatore previsto
Professionista delle cure odontoiatriche
Beneficio clinico
In combinazione con il dispositivo di iniezione, permette di somministrare anestetici 
dentali a pazienti che devono sottoporsi a procedure odontoiatriche che richiedono 
l’anestesia dentale. 

PRESTAZIONI
Cliniche 
In combinazione con il dispositivo di iniezione, permette di somministrare anestetici 
locali dentali.
Specifiche Tecniche 
Impugnatura monouso sterile bianca marcata “TWIST”
Da usare con i dispositivi di iniezione ULTRA SAFETY PLUS Twist Parte A/ULTRA 
SAFETY PLUS Twist XL Parte A
Aspirazione sia attiva che passiva 
Meccanismo di blocco progettato per il montaggio del dispositivo di iniezione e 
dell’impugnatura

ISTRUZIONI PER L’USO
Per le istruzioni su come montare l’impugnatura con il dispositivo di iniezione fare 
riferimento al libretto di ULTRA SAFETY PLUS Twist Parte A /ULTRA SAFETY PLUS 
Twist XL Parte A
Avvertenze
•	 La presente impugnatura sterile è monouso. Qualsiasi riutilizzo costituisce un 

rischio di contaminazione crociata. 
•	Non risterilizzare. 
•	Non utilizzare il dispositivo di iniezione se il sacchetto di protezione è danneggiato 

in quanto la sterilità non è garantita.
Avvertenze
•	L’impugnatura di ULTRA SAFETY PLUS Twist Parte B Sterile va usata 

esclusivamente con i dispositivi di iniezione ULTRA SAFETY PLUS Twist Parte 
A o ULTRA SAFETY PLUS Twist XL Parte A altrimenti non sono garantite pari 
prestazioni. 

•	Quando si monta l’impugnatura al dispositivo di iniezione, assicurarsi che sia 
perfettamente bloccata per evitare il rischio di smontaggio.

CONSERVAZIONE
Non conservare a temperature superiori a 30°C.

SMALTIMENTO DEL PRODOTTO
L’impugnatura può essere smaltita in una busta per rifiuti clinici o in qualsiasi altro 
contenitore appropriato secondo le normative e/o i requisiti specifici del paese.

PRESENTAZIONE
50 impugnature monouso sterili bianche

UTILIZAÇÃO PREVISTA 
Finalidade prevista
Cabo esterilizado para ser usado em combinação com dispositivo de injeção para 
injeção de anestesia local dentária.
Indicações de utilização
Injeções seguras de anestesia local dentária de rotina.
População prevista
Crianças (> 2 anos) e adultos.
Utilizador previsto
Profissional de Saúde Dentária
Benefício clínico
Em combinação com o dispositivo de injeção, permite a administração de anestésicos 
dentários a pacientes que necessitam de realizar procedimentos dentários que exijam 
anestesia dentária. 

DESEMPENHOS
Clínicos 
Em combinação com o dispositivo de injeção, permite a administração de anestesia 
local dentária.
Especificação Técnica 
Cabo branco esterilizado de utilização única marcado com «TWIST»
Para utilização com dispositivos de injeção ULTRA SAFETY PLUS Twist Parte A/
ULTRA SAFETY PLUS Twist XL Parte A
Permitir a aspiração ativa e passiva 
Mecanismo de bloqueio concebido para a montagem do dispositivo de injeção e da pega

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Para instruções sobre como montar o cabo com o dispositivo de injeção consulte o 
folheto de injeção ULTRA SAFETY PLUS Twist Parte A /ULTRA SAFETY PLUS Twist 
XL Parte A
Avisos
•	Este cabo esterilizado é de utilização única. Qualquer reutilização constitui um 

risco de contaminação cruzada. 
•	Não reesterilizar. 
•	Não utilizar o dispositivo de injeção se a embalagem de proteção estiver 

danificada, pois a esterilidade não é garantida.
Precauções
•	O cabo esterilizado ULTRA SAFETY PLUS Twist Parte B só pode ser usado com 

o dispositivo de injeção ULTRA SAFETY PLUS Twist Parte A ou ULTRA SAFETY 
PLUS Twist XL Parte A, caso contrário, os desempenhos não são garantidos. 

•	Ao montar o cabo com o dispositivo de injeção, certifique-se de que está 
perfeitamente bloqueado para evitar o risco de desmontagem.

ARMAZENAMENTO
Não armazenar acima de 30 °C.

ELIMINAÇÃO DO PRODUTO
O cabo deve ser eliminado nos sacos de resíduos clínicos ou em qualquer outro 
recipiente de acordo com os regulamentos e/ou os requisitos específicos do país.

APRESENTAÇÃO
50 Cabos brancos esterilizados de utilização única
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BEOOGD GEBRUIK 
Beoogd doel
Steriele handgreep voor assemblage op een injectiesysteem voor de injectie van een 
plaatselijk verdovingsmiddel.
Indicaties voor gebruik
Veilige routine voor tandheelkundige plaatselijke-verdovingsinjecties.
Beoogde populatie
Kinderen (>2 jaar) en volwassenen.
Beoogde gebruiker
Professionele tandheelkundigen
Klinisch voordeel
Na assemblage op het injectiesysteem, kan een tandheelkundig verdovingsmiddel 
worden toegediend aan patiënten die een tandheelkundige ingreep ondergaan waarbij 
een tandheelkundige verdoving is vereist. 

PRESTATIES
Klinisch 
Na assemblage op het injectiesysteem kan een plaatselijke verdoving worden toegediend.
Technische kenmerken 
Witte steriele handgreep voor eenmalig gebruik met de aanduiding “TWIST”.
Voor gebruik met de injectiesystemen ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A / ULTRA 
SAFETY PLUS Twist XL Part A.
Geschikt voor zowel actieve als passieve aspiratie. 
Vergrendelingsmechanisme voor de assemblage van de handgreep op de injectiespuit.

GEBRUIKSAANWIJZING
Zie voor instructies over de assemblage van de handgreep op de injectiespuit de ULTRA 
SAFETY PLUS Twist Part A / ULTRA SAFETY PLUS Twist XL Part A injectiehandleiding.
Waarschuwingen
•	Deze steriele handgreep is alleen voor eenmalig gebruik. Elk hergebruik vormt 

een risico op kruisbesmetting. 
•	Niet opnieuw steriliseren. 
•	Gebruik de injectiespuit niet als het beschermende zakje is beschadigd, omdat de 

steriliteit dan niet is gegarandeerd.
Voorzorgsmaatregelen
•	De steriele handgreep ULTRA SAFETY PLUS Twist Part B mag alleen worden 

gebruikt met het injectiesysteem ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A of ULTRA 
SAFETY PLUS Twist XL Part A, anders zijn de prestaties niet gegarandeerd. 

•	Bij de assemblage van de handgreep op de injectiespuit moet erop worden gelet 
dat deze perfect is vergrendeld om losraken te voorkomen.

BEWAREN
Niet bewaren boven 30 °C.

VERWIJDERING VAN HET PRODUCT
De handgreep moet worden weggegooid in een geschikte zak of container voor klinisch 
afval, in overeenstemming met de nationale voorschriften en/of vereisten.

VERPAKKING
50 witte steriele handgrepen voor eenmalig gebruik
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PRZEZNACZENIE 
Przeznaczenie wyrobu
Sterylny uchwyt do stosowania w połączeniu z zestawem do iniekcji do wstrzyknięć 
miejscowego znieczulenia stomatologicznego.
Wskazania
Bezpieczne i rutynowe iniekcje miejscowego znieczulenia stomatologicznego.
Docelowa populacja pacjentów
Dzieci (wiek >2 lata) i osoby dorosłe.
Docelowy użytkownik
Profesjonalny personel stomatologiczny
Korzyści kliniczne
W połączeniu z zestawem do iniekcji umożliwia podawanie znieczuleń stomatologicznych 
pacjentom, którzy muszą zostać poddani zabiegowi stomatologicznemu wymagającemu 
znieczulenia stomatologicznego. 

PARAMETRY UŻYTKOWE
Kliniczne 
W połączeniu z zestawem do iniekcji umożliwia podawanie znieczuleń stomatologicznych.
Specyfikacja techniczna 
Biały sterylny uchwyt jednorazowego użytku z oznaczeniem „TWIST”
Do stosowania z zestawami do iniekcji ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A/ULTRA 
SAFETY PLUS Twist XL Part A
Możliwa zarówno aspiracja samoczynna jak i aktywna 
Mechanizm blokady przeznaczony do mocowania zestawu do iniekcji i uchwytu

INSTRUKCJA UŻYCIA
Instrukcja łączenia uchwytu z zestawem do iniekcji dostępne są w ulotce dotyczącej 
iniekcji ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A /ULTRA SAFETY PLUS Twist XL Part A
Ostrzeżenia:
•	Ten sterylny uchwyt jest przeznaczony wyłącznie do jednorazowego użytku. 

Jakiekolwiek ponowne użycie stwarza zagrożenie zanieczyszczenia krzyżowego. 
•	Nie sterylizować ponownie. 
•	Nie używać zestawu do iniekcji, jeśli torebka ochronna jest uszkodzona, ze 

względu na brak możliwości zagwarantowania sterylności.
Przestrogi:
•	Uchwyt sterylny ULTRA SAFETY PLUS Twist Part B można stosować wyłącznie 

z zestawem do iniekcji ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A lub ULTRA SAFETY 
PLUS Twist XL Part A , w przeciwnym razie nie można zagwarantować 
prawidłowego działania. 

•	Łącząc uchwyt z zestawem do iniekcji należy dopilnować, aby był idealnie 
zablokowany w sposób uniemożliwiający rozłączenie.

PRZECHOWYWANIE
Nie przechowywać w temperaturze powyżej 30°C.

UTYLIZACJA PRODUKTU
Uchwyt należy zutylizować do worka z odpadami medycznymi lub innego pojemnika 
zgodnie z przepisami i/lub wymaganiami danego kraju.

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA
50 sterylnych uchwytów jednorazowego użytku
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ΣΚΟΠΟΥΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ 
Προβλεπόμενος σκοπός
Η αποστειρώσιμη λαβή προορίζεται για χρήση σε συνδυασμό με τη συσκευή 
έγχυσης για την έγχυση του τοπικού οδοντικού αναισθητικού.
Ενδείξεις χρήσης
Εγχύσεις τοπικού οδοντικού αναισθητικού με ασφάλεια.
Πληθυσμός στόχος
Παιδιά (> 2 ετών) και ενήλικες.
Χρήστης στον οποίο απευθύνεται
Επαγγελματίας οδοντικής υγείας
Κλινικό όφελος
Σε συνδυασμό με τη συσκευή έγχυσης, επιτρέπει τη χορήγηση οδοντικής 
αναισθησίας σε ασθενείς που χρειάζεται να υποβληθούν σε οδοντιατρική 
διαδικασία με οδοντική αναισθησία. 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Κλινικά χαρακτηριστικά 
Σε συνδυασμό με τη συσκευή έγχυσης, επιτρέπει τη χορήγηση τοπικής οδοντικής 
αναισθησίας.
Τεχνικά χαρακτηριστικά 
Λευκή αποστειρωμένη λαβή μίας χρήσης με την ένδειξη TWIST
Για χρήση με τις συσκευές έγχυσης ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A και ULTRA 
SAFETY PLUS Twist XL Part A
Επιτρέπει την ενεργό και παθητική αναρρόφηση 
Μηχανισμός κλειδώματος σχεδιασμένος για τη συναρμολόγηση της συσκευής 
έγχυσης και της λαβής

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Για οδηγίες σύνδεσης της λαβής με τη συσκευή έγχυσης, ανατρέξτε στο φυλλάδιο 
έγχυσης ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A και ULTRA SAFETY PLUS Twist XL Part A
Προειδοποιήσεις
•	Η αποστειρωμένη λαβή είναι μίας χρήσης. Τυχόν επαναχρησιμοποίηση 

εγκυμονεί κινδύνους επιμόλυνσης. 
•	Μην επαναποστειρώνετε. 
•	Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή έγχυσης εάν έχει αλλοιωθεί η 

προστατευτική θήκη, καθώς δεν εγγυόμαστε ότι θα βρίσκεται σε κατάσταση 
αποστείρωσης.

Προφυλάξεις
•	Η αποστειρώσιμη λαβή ULTRA SAFETY PLUS Twist Part B προορίζεται 

για χρήση μόνο με τη συσκευή έγχυσης ULTRA SAFETY PLUS Twist Part 
A ή ULTRA SAFETY PLUS Twist XL Part A. Σε αντίθετη περίπτωση, δεν 
εγγυόμαστε την ορθή λειτουργία της. 

•	Κατά τη σύνδεση της λαβής με τη συσκευή έγχυσης, βεβαιωθείτε ότι έχει 
κλειδώσει σωστά, για να αποφύγετε το ενδεχόμενο αποσυναρμολόγησής 
της.

ΑΠΟΘἨΚΕΥΣΗ
Μην αποθηκεύετε σε θερμοκρασίες άνω των 30°C.

ΑΠὈΡΡΙΨΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪὈΝΤΟΣ
Η λαβή μπορεί να απορριφθεί σε σάκο για νοσοκομειακά απόβλητα ή σε 
οποιοδήποτε άλλο κατάλληλο δοχείο σύμφωνα με τους κανονισμούς και/ή τις 
νομικές απαιτήσεις της χώρας σας.

ΠΑΡΟΥΣἸΑΣΗ
50 λευκές αποστειρωμένες λαβές μίας χρήσης

ПЛАНИРАНА УПОТРЕБА 
Планирано използване
Стерилна дръжка, която да бъде използвана в комбинация с инжекционно 
изделие за инжектирането на дентална локална анестезия.
Показания за употреба
Безопасни рутинни локални инжекции за дентална анестезия.
Целева група
Деца (> 2 години) и възрастни.
Целеви потребител
Зъболекари
Клинична полза
В комбинация с инжекционното изделие позволява поставяне под дентална 
анестезия на пациенти, за които трябва да бъде осъществена дентална процедура, 
която изисква допълнителна дентална анестезия. 

ХАРАКТЕРИСТИКИ
Клинични данни 
В съчетание с инжекционното изделие позволява поставянето на дентална 
локална анестезия.
Техническа спецификация 
Бяла стерилна дръжка за еднократно използване, маркирана с “TWIST”
За ползване с инжекционни изделия ULTRA SAFETY PLUS Twist part A/ULTRA 
SAFETY PLUS Twist XL part A
Позволява активна и пасивна аспирация 
Заключващ механизъм, проектиран за сглобяване на инжекционното изделие 
и на дръжката
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
За инструкции относно начина за монтаж на дръжката към инжекционното 
изделие, моля вижте брошурата за инжекция ULTRA SAFETY PLUS Twist part 
A /ULTRA SAFETY PLUS Twist XL part A
Предупреждения
•	Тази стерилна дръжка е само за еднократна употреба. Каквото и да е 

повторно използване представлява риск за кръстосано заразяване. 
•	Не стерилизирайте повторно. 
•	Не използвайте инжекционното изделие, ако защитната торбичка е 

повредена, тъй като стерилността не е гарантирана.

FR	-	 Poignée stérile à usage unique
EN	-	 Sterile single use handle
ES	-	 Émbolo estéril de un solo uso
DE	-	 Steriler Einweg-Griff
IT	 -	 Impugnatura monouso sterile
PT	-	 Cabo esterilizado de utilização única
NL	-	 Steriele handgreep voor eenmalig gebruik
PL	-	 Sterylny uchwyt jednorazowego użytku
EL	-	 Αποστειρωμένη λαβή μίας χρήσης
BG	-	 Стерилна дръжка за еднократна употреба
CS	-	 Sterilní jednorázová rukojeť
DA	-	 Sterilt engangshåndtag
ET	-	 Steriilne ühekordselt kasutatav käepide
HU	-	 Steril egyszer használatos fogantyú
LT	 -	 Sterili vienkartinė rankena
LV	-	 Sterils vienreizējas lietošanas rokturis
RO	-	 Mâner steril de unică folosință
SK	-	 Sterilná jednorazová rukoväť
SL	-	 Sterilen ročaj za enkratno rabo
SV	-	 Sterilt handtag för engångsbruk
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Предупреждения
•	Стерилната дръжка ULTRA SAFETY PLUS Twist part B трябва да се 

използва само с инжекционно изделие ULTRA SAFETY PLUS Twist part A 
или ULTRA SAFETY PLUS Twist XL part A  в противен случай техническите 
характеристики не са гарантирани. 

•	При монтаж на дръжката с инжекционното изделие уверете се, че то е 
добре заключено, така че да се избегне риска от разглобяване.

СЪХРАНЕНИЕ
Не съхранявайте при температура над 30 °C.

ОБЕЗВРЕЖДАНЕ НА ПРОДУКТА
Дръжката трябва да бъде обезвредена в чували за клинични отпадъци или в 
който и да е контейнер съгласно разпоредбите и/или изискванията, които са 
специфични за държавата.

ОПАКОВКА
50 бели стерилни дръжки за еднократна употреба

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ 
Zamýšlený účel
Sterilizovatelná rukojeť pro použití v kombinaci s injekčním přístrojem k injekci lokálního 
dentálního anestetika.
Indikace pro použití
Bezpečné rutinní injekce lokálního dentálního anestetika.
Zamýšlená skupina
Děti (> 2 roky) a dospělí.
Zamýšlený uživatel
Profesionál dentální zdravotní péče
Klinické benefity
V kombinaci s injekčním přístrojem umožňuje podání dentálních anestetik pacientům, 
kteří musí podstoupit dentální zákrok, který vyžaduje lokální anestezii. 

VLASTNOSTI
Klinické 
V kombinaci s injekčním přístrojem umožňuje podání lokálního dentálního anestetika.
Technická specifikace 
Bílá sterilní jednorázová rukojeť s nápisem „TWIST“
Pro použití s injekčními přístroji ULTRA SAFETY PLUS Twist část A / ULTRA SAFETY 
PLUS Twist XL část A.
Umožňuje jak aktivní, tak pasivní aspiraci 
Zamykací mechanismus navržený pro sestavení injekčního přístroje a rukojeti

NÁVOD K POUŽITÍ
Návod k sestavení rukojeti a injekčního přístroje naleznete v příbalové informaci ULTRA 
SAFETY PLUS Twist část A / ULTRA SAFETY PLUS Twist XL část A

VAROVÁNÍ
•	Tato sterilní rukojeť je výhradně pro jednorázové použití. Jakékoli znovupoužití 

představuje riziko křížové kontaminace. 
•	Nesterilizujte pro znovupoužití. 
•	Nepoužívejte injekční přístroj, pokud je ochranné pouzdro poškozené, protože 

není možné garantovat sterilitu.
Upozornění
•	Sterilní rukojeť ULTRA SAFETY PLUS Twist část B smí být použita výhradně s 

injekčním přístrojem ULTRA SAFETY PLUS Twist část A nebo ULTRA SAFETY 
PLUS Twist XL část A jinak není možné zaručit funkční vlastnosti. 

•	Když sestavujete rukojeť a injekční přístroj, ujistěte se, že je dokonale zamknutý, 
abyste vyloučili možnost rozpojení.

SKLADOVÁNÍ
Neskladujte při teplotách vyšších než 30 °C.

LIKVIDACE VÝROBKU
Rukojeť by měla být odložena do pytlů s klinickým odpadem nebo do jiné vhodné 
nádoby dle předpisů a/nebo požadavků dané země.

BALENÍ
50 Bílá sterilní jednorázová rukojeť

TILSIGTET ANVENDELSE 
Tilsigtet formål
Sterilt håndtag, der skal bruges i kombination med injektionsenhed til injektion af lokal 
tandbedøvelse.
Anvendelse
Sikker rutinemæssig injektion af lokal tandbedøvelse.
Tilsigtet population
Børn (> 2 år) og voksne.
Tilsigtet bruger
Uddannet tandlægepersonale
Klinisk fordel
Sammen med injektionsenheden tillader den administration af tandbedøvelse til 
patienter, der har brug for en tandprocedure, der kræver tandbedøvelse. 

YDEEVNE
Klinisk 
I kombination med injektionsenheden tillader den administration af lokal lokalbedøvelse.
Tekniske specifikationer 
Hvidt, sterilt engangshåndtag mærket “TWIST”
Til brug med ULTRA SAFETY PLUS Twist del A/ULTRA SAFETY PLUS Twist XL del 
A injektionsenheder
Tillader både aktiv og passiv opsugning 
Låsemekanisme konstrueret til samling af injektionsenheden og håndtaget

BRUGSANVISNING
For anvisninger om, hvordan håndtaget monteres på injektionsenheden henvises til 
ULTRA SAFETY PLUS Twist del A /ULTRA SAFETY PLUS Twist XL del A injektionssedlen
Advarsler
•	Dette sterile håndtag er kun til engangsbrug. Enhver form for genbrug udgør en 

risiko for krydskontaminering. 
•	Må ikke gensteriliseres 
•	Brug ikke injektionsenheden, hvis den beskyttende pose er beskadiget, da 

sterilitet i så fald ikke er garanteret.

Forsigtig
•	ULTRA SAFETY PLUS Twist del B sterilt håndtag må kun bruges med 

ULTRA SAFETY PLUS Twist del A eller ULTRA SAFETY PLUS Twist XL del A 
injektionsenhed ellers er ydeevnen ikke garanteret. 

•	Når du monterer håndtaget med injektionsenheden, skal du sikre dig, at det er 
perfekt låst fast for at undgå risiko for adskillelse.

OPBEVARING
Må ikke opbevares over 30 °C.

BORTSKAFFELSE AF PRODUKTET
Håndtaget skal bortskaffes i kliniske affaldsposer eller i enhver anden beholder i 
henhold til reglerne og/eller de specifikke krav i det pågældende land.

PRÆSENTATION
50 hvide sterile engangshåndtag

KAVANDATUD KASUTUS 
Sihtotstarve
Steriilset käepidet kasutatakse koos süsteseadmega kohaliku tuimasti süstimiseks 
stomatoloogias.
Kasutusnäidustused
Ohutu tavapärane kohaliku tuimasti süstimine stomatoloogias.
Sihtgrupp
Lapsed (> 2-aastased) ja täiskasvanud.
Kavandatud kasutaja
Hambaarst
Kliiniline kasu
Koos süsteseadmega võimaldab stomatoloogilise tuimasti süstimist patsientidele, kes 
vajavad protseduuri läbiviimiseks tuimastust. 

TALITLUS
Kliiniline talitlus 
Koos süsteseadmega võimaldab stomatoloogilise tuimasti manustamist.
Tehnilised andmed 
Valge steriilne ühekordselt kasutatav käepide märgisega „TWIST“
Kasutamiseks koos ULTRA SAFETY PLUS Twist A-osaga / ULTRA SAFETY PLUS 
Twist XL A-osaga süsteseadmetega
Võimaldab nii aktiivset kui ka passiivset aspireerimist 
Lukustusmehhanism, mis on mõeldud süsteseadme ja käepideme kokkupanekuks

KASUTUSJUHEND
Käepideme ja süsteseadme kokkupanemise juhiseid vt ULTRA SAFETY PLUS Twist 
A-osa /ULTRA SAFETY PLUS Twist XL A-osa süsteseadme infolehest
Hoiatused
•	 Steriilne käepide on ainult ühekordseks kasutamiseks. Korduskasutus tekitab 

ristsaastumise riski. 
•	Ärge steriliseerige uuesti. 
•	Ärge kasutage süsteseadet, kui pakend on kahjustunud, sest steriilsus ei ole 

tagatud.
Ettevaatusabinõud
•	ULTRA SAFETY PLUS Twist B-osa steriilset käepidet võib kasutada ainult koos 

ULTRA SAFETY PLUS Twist A-osa või ULTRA SAFETY PLUS Twist XL A-osa 
süsteseadmega, vastasel juhul ei saa talitlust tagada. 

•	Käepidet koos süsteseadmega kokku pannes veenduge ristsaastumise 
vältimiseks, et see oleks korrektselt lukustunud.

HOIUSTAMINE
Ärge hoiustage temperatuuril üle 30 °C.

TOOTE KÕRVALDAMINE
Käepide tuleb kõrvaldada haigla jäätmekottides või muudes mahutites vastavalt riigis 
kehtivatele määrustele ja/või nõuetele.

KARBI SISU
50 valget steriilset ühekordselt kasutatavat käepidet

FELHASZNÁLÁSI TERÜLET 
Rendeltetés
Helyi fogászati érzéstelenítésre szánt injekció beadására szolgáló injekciós eszközzel 
kombinációban használatos steril fogantyú.
Felhasználási javaslatok
Biztonságos, rutin helyi fogászati érzéstelenítő beadására.
Célzott betegpopuláció
Gyermekek (>2 év) és felnőttek.
Célzott felhasználók
Fogorvosok
Klinikai előny
Injekciós eszközzel kombinációban fogászati érzéstelenítő beadására alkalmazható olyan 
páciensek esetében, akiknél fogászati érzéstelenítést igénylő fogászati beavatkozás 
szükséges. 

TELJESÍTMÉNYJELLEMZŐK
Klinikai 
Injekciós eszközzel kombinációban alkalmazva helyi fogászati érzéstelenítésre szánt 
injekció beadására használható.
Műszaki adatok 
Fehér, steril, egyszer használatos fogantyú „TWIST” jelöléssel
Az ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A/ULTRA SAFETY PLUS Twist XL Part A injekciós 
eszközökkel való együttes használatra
Aktív és passzív felszívást egyaránt lehetővé tesz 
Záró mechanizmus az injekciós eszköz és a fogantyú összeszereléséhez

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
A fogantyúnak az injekciós eszközökkel való összeszerelésére vonatkozó utasításokat 
lásd az ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A/ULTRA SAFETY PLUS Twist XL Part A 
injekciókkal kapcsolatos tájékoztatókban
Figyelmeztetések
•	Ez a steril fogantyú kizárólag egyszeri használatra szolgál. Újrafelhasználása 

keresztfertőzés veszélyét rejti magában. 
•	Ne sterilizálja újra. 
•	Ne használja az injekciós eszközt, ha a védőcsomagolás sérült, mivel így a 

sterilitás nem garantált.

Óvintézkedések
•	Az ULTRA SAFETY PLUS Twist Part B steril fogantyú csak az ULTRA SAFETY 

PLUS Twist Part A vagy ULTRA SAFETY PLUS Twist XL Part A injekciós 
eszközökkel használható, máskülönben a teljesítmény nem garantált. 

•	A fogantyúnak az injekciós eszközzel történő összeszerelésekor ügyeljen arra, 
hogy azok tökéletesen egymásba kapcsolódjanak, így elkerülheti a rendszer 
szétszerelődését.

TÁROLÁS
Ne tárolja a 30 °C-nál magasabb hőmérsékleten.

A TERMÉK ÁRTALMATLANÍTÁSA
A fogantyút klinikai hulladékgyűjtő zsákba vagy más megfelelő tartályba kell leselejtezni 
az adott országban érvényes szabályozásoknak és/vagy előírásoknak megfelelően.

ISMERTETÉS
50 db fehér, steril, egyszer használatos fogantyú
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NUMATOMAS NAUDOJIMAS 
Numatoma paskirtis
Sterilizuojama rankena, skirta naudoti kartu su švirkštimo priemone vietiniam dantų 
anestetikui įšvirkšti.
Naudojimo indikacijos
Saugus įprastas dantų gydymo vietinis anestetikų švirkštimas.
Tikslinė populiacija
Vyresni kaip 2 metų amžiaus vaikai ir suaugusieji.
Tiksliniai naudotojai
Dantų gydymo specialistai
Klinikinė nauda
Naudojant švirkštimo priemonę, galima sušvirkšti dantų anestetikus pacientams, 
kuriems reikia atlikti dantų anestezijos reikalaujančią dantų procedūrą. 

VEIKIMO CHARAKTERISTIKOS
Klinikinės charakteristikos 
Naudojant švirkštimo priemonę, galima sušvirkšti dantų gydymo vietinius anestetikus.
Techninė specifikacija 
Balta sterili vienkartinė rankena, paženklinta TWIST.
Skirta naudoti su švirkštimo priemonėmis ULTRA SAFETY PLUS „Twist“ A dalimi / 
ULTRA SAFETY PLUS „Twist“ XL A dalimi.
Galima naudoti tiek aktyvųjį, tiek pasyvųjį įsiurbimą. 
Švirkštimo priemonės ir rankenos komplektui numatytas fiksavimo mechanizmas.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Instrukciją, kaip surinkti rankeną su švirkštimo priemone, žr. ULTRA SAFETY PLUS 
„Twist“ A dalies / ULTRA SAFETY PLUS „Twist“ XL A dalies švirkštimo informaciniame 
lapelyje.
Įspėjimai.
•	Ši sterili rankena yra tik vienkartinio naudojimo. Dėl pakartotinio naudojimo kyla 

kryžminės taršos rizika. 
•	Nesterilizuokite pakartotinai. 
•	Nenaudokite švirkštimo priemonės, jei pažeistas apsauginis maišelis, nes 

neužtikrinamas jos sterilumas.
Perspėjimai.
•	 ULTRA SAFETY PLUS „Twist“ B dalies sterilizuojamą rankeną galima naudoti 

tik su ULTRA SAFETY PLUS „Twist“ A dalies arba ULTRA SAFETY PLUS 
„Twist“ XL A dalies švirkštimo priemone. Kitaip nebebus galima užtikrinti veikimo 
charakteristikų. 

•	Kad išvengtumėte rankenos ir švirkštimo priemonės atsijungimo rizikos, 
sujungdami jas užtikrinkite, kad rankena būtų nepriekaištingai užfiksuota.

LAIKYMAS
Laikykite ne aukštesnėje kaip 30 °C temperatūroje.

PRODUKTO SUTVARKYMAS
Rankeną reikia išmesti į klinikinių atliekų krepšį arba bet kurią kitą talpyklą, vadovaujantis 
konkrečios šalies taisyklėmis ir (arba) reikalavimais.

TIEKIMAS
50 baltų sterilių vienkartinių rankenų

PAREDZĒTAIS LIETOJUMS 
Paredzētais nolūks
Sterils rokturis, kuru paredzēts lietot kopā ar injektoru, lai veiktu zobārstniecības 
vietējās anestēzijas injekciju.
Lietošanas indikācijas
Drošas ikdienas vietējās zobārstniecības anestēzijas injekcijas.
Paredzētā populācija
Bērni (> 2 gadi) un pieaugušie.
Paredzētais lietotājs
Zobārstniecības ārstniecības persona
Klīniskie ieguvumi
Apvienojumā ar injektoru ļauj veikt zobārstniecības anestēzijas ievadīšanu pacientiem, 
kam jāveic zobārstniecības procedūra, kuras nepieciešama zobārstniecības anestēzija. 

VEIKTSPĒJA
Klīniskā 
Apvienojumā ar injektoru ļauj veikt zobārstniecības vietējās anestēzijas ievadīšanu.
Tehniskā specifikācija 
Balts sterils vienreizējas lietošanas rokturis ar marķējumu “TWIST”
Lietošanai ar ULTRA SAFETY PLUS Twist A daļas/ULTRA SAFETY PLUS Twist XL 
A daļas injektoriem
Iespējama aktīvā un pasīvā aspirācija 
Bloķēšanas mehānisms, kas paredzēts injektora un roktura salikšanai

LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS
Instrukcijas par roktura salikšanu ar injektoru skatīt ULTRA SAFETY PLUS Twist A 
daļu /ULTRA SAFETY PLUS Twist XL A daļu injekciju brošūrā
Brīdinājumi
•	Šis sterilais rokturis ir paredzēts tikai vienreizējai lietošanai. Atkārtota lietošana 

rada savstarpējās piesārņošanās risku. 
•	Nesterilizēt atkārtoti. 
•	Nelietot injektoru, ja ir bojāts aizsardzības maisiņš, jo tādā gadījumā nav 

garantēta sterilitāte.

Piesardzības pasākumi
•	ULTRA SAFETY PLUS Twist B daļas sterilo rokturi lietot tikai ar ULTRA SAFETY 

PLUS Twist A daļas vai ULTRA SAFETY PLUS Twist XL A daļas injekcijas ierīci, 
pretējā gadījumā darbība netiek garantēta. 

Saliekot rokturi ar injektoru, nodrošināt, lai tas būtu perfekti saslēdzies, lai izvairītos 
no izjukšanas riska.

UZGLABĀŠANA
Neuzglabāt temperatūrā, kas augstāka par 30 °C.

PRODUKTA UTILIZĀCIJA
Rokturis ir jāizmet medicīnisko atkritumu maisā vai jebkurā citā piemērotā konteinerā 
saskaņā ar valsts specifiskajiem noteikumiem un/ vai prasībām.

IEPAKOJUMS:
50 balti sterili vienreizējas lietošanas rokturi

UTILIZARE PRECONIZATĂ 
Scop preconizat
Mâner steril destinat utilizării în combinație cu dispozitivul de injectare pentru injectarea 
anestezicului dentar local.
Indicații de utilizare
Injectarea normală în condiții de siguranță a anestezicului dentar local.
Populația vizată
Copii (> 2 ani) și adulți.
Utilizator preconizat
Profesionist din domeniul medicinei dentare
Beneficiu clinic
În combinație cu dispozitivul de injectare permite administrarea anestezicelor dentare 
la pacienții care trebuie supuși unei proceduri stomatologice care necesită anestezie 
dentară. 

PERFORMANȚE
Clinice 
În combinație cu dispozitivul de injectare permite administrarea anestezicului dentar local.
Specificații tehnice 
Mâner steril de unică folosință alb marcat cu „TWIST”
Destinat utilizării cu dispozitivele de injectare ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A/
ULTRA SAFETY PLUS Twist XL Part A
Permite atât aspirarea activă, cât și aspirarea pasivă 
Mecanism de blocare conceput pentru asamblarea dispozitivului de injectare și a 
mânerului

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
Pentru instrucțiuni privind modul de asamblare a mânerului cu dispozitivul de injectare, 
consultați broșura dispozitivului de injectare ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A/ULTRA 
SAFETY PLUS Twist XL Part A
Atenționări
•	Acest mâner steril este exclusiv de unică folosință. Orice reutilizare constituie un 

risc de contaminare încrucișată. 
•	A nu se resteriliza. 
•	Nu utilizați dispozitivul de injectare dacă punga de protecție este deteriorată, 

întrucât în acest caz sterilitatea nu este garantată.
Precauții
•	Mânerul steril ULTRA SAFETY PLUS Twist Part B este destinat utilizării exclusive 

cu dispozitivul de injectare ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A sau ULTRA 
SAFETY PLUS Twist XL Part A. În caz contrar, performanțele nu sunt garantate. 

•	La asamblarea mânerului cu dispozitivul de injectare, asigurați-vă că acesta este 
blocat perfect pentru a evita riscul de demontare.

PĂSTRARE
A nu se păstra la temperaturi peste 30 °C.

ELIMINAREA PRODUSULUI
Mânerul trebuie eliminat în pungi pentru deșeuri clinice sau în orice alt recipient, în 
conformitate cu reglementările și/sau cerințele specifice ale țării.

PREZENTARE
50 de mânere sterile de unică folosință albe

ZAMÝŠĽANÉ POUŽITIE 
Zamýšľané použitie
Sterilná rukoväť, ktorá sa používa v kombinácii s injekčným nástrojom na podanie 
injekcie lokálneho dentálneho anestetika.
Indikácie
Bezpečné rutinné injekcie lokálneho dentálneho anestetika.
Zamýšľaná populácia
Deti (> 2 roky) a dospelí.
Zamýšľaný používateľ
Profesionál dentálnej zdravotnej starostlivosti
Klinický prínos
V kombinácii s injekčným nástrojom umožňuje podanie dentálnych anestetík pacientom, 
ktorí musia podstúpiť dentálny zákrok, ktorý si vyžaduje lokálne anestetikum. 

VLASTNOSTI
Klinické 
V kombinácii s injekčným nástrojom umožňuje podávanie lokálneho anestetika.
Technické údaje 
Biela sterilná jednorazová rukoväť označená „TWIST“
Na použitie s injekčnými nástrojmi ULTRA SAFETY PLUS Twist Časť A/ULTRA SAFETY 
PLUS Twist XL Časť A
Umožňuje aktívnu aj pasívnu aspiráciu 
Uzamykací mechanizmus navrhnutý na zostavenie injekčného nástroja a rukoväte

NÁVOD NA POUŽITIE
Pokyny na zostavenie rukoväte spolu s injekčným nástrojom nájdete v návode k 
injekcii ULTRA SAFETY PLUS Twist Časť A/ULTRA SAFETY PLUS Twist XL Časť A
Varovanie
•	Táto sterilná rukoväť je určená len na jedno použitie. Akékoľvek opätovné použitie 

predstavuje riziko krížovej kontaminácie. 
•	 Opakovane nesterelizujte. 
•	 Nepoužívajte injekčný nástroj, pokiaľ je ochranné puzdro poškodené, pretože nie 

je možné garantovať sterilitu.

Upozornenie
•	 Sterilná rukoväť ULTRA SAFETY PLUS Twist Časť B je určená na použitie iba s 

injekčným nástrojom ULTRA SAFETY PLUS Twist Časť A alebo ULTRA SAFETY 
PLUS Twist XL Časť A. V opačnom prípade nebude zaručená účinnosť. 

•	 Pri zostavovaní rukoväte s injekčným nástrojom sa uistite, že ste všetky časti 
úplne zablokovali, aby sa predišlo riziku rozmontovania.

SKLADOVANIE
Uchovávajte pri teplote neprevyšujúcej 30 °C.

LIKVIDÁCIA VÝROBKU
Rukoväť sa musí zlikvidovať vo vreckách na klinický odpad alebo vyhodiť do iného 
kontajnera podľa predpisov a/alebo požiadaviek špecifických pre danú krajinu.

BALENIE
50 bielych sterilných jednorazových rukovätí

PREDVIDENA UPORABA 
Predvideni namen
Sterilni ročaj za uporabo v kombinaciji s pripomočkom za injiciranje lokalnega dentalnega 
anestetika.
Indikacije za uporabo
Varne rutinske injekcije dentalnega lokalnega anestetika.
Predvidena populacija
Otroci (> 2 let) in odrasli.
Predvideni uporabniki
Zobozdravniki
Klinične prednosti
V kombinaciji s pripomočkom za injiciranje omogoča dovajanje dentalnega anestetika 
bolnikom, pri katerih bo opravljen zobni poseg, ki zahteva dentalno anestezijo. 

DELOVANJE
Klinično 
V kombinaciji s pripomočkom za injiciranje omogoča dovajanje lokalnega dentalnega 
anestetika.
Tehnične lastnosti 
Bel sterilen ročaj za enkratno rabo, z oznako »TWIST«
Za uporabo s pripomočki za injiciranje ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A/ULTRA 
SAFETY PLUS Twist XL Part A
Omogoča tako aktivno kot pasivno aspiracijo 
Zaklepni mehanizem, zasnovan za sestavljanje pripomočka za injiciranje in ročaja

NAVODILA ZA UPORABO
Za navodila za sestavljanje ročaja in pripomočka za injiciranje glejte ULTRA SAFETY 
PLUS Twist Part A/ULTRA SAFETY PLUS Twist XL Part A
Opozorila:
•	Sterilni ročaj je samo za enkratno rabo. Kakršna koli ponovna uporaba pomeni 

tveganje navzkrižnega onesnaženja. 
•	Ne sterilizirajte ponovno. 
•	Pripomočka za injiciranje ne uporabljajte, če je zaščitna vrečka poškodovana, saj 

takrat sterilnost ni zagotovljena.
Opozorila:
•	ULTRA SAFETY PLUS Twist Part B s sterilnim ročajem se lahko uporablja le 

s pripomočkom za injiciranje ULTRA SAFETY PLUS Twist Part A ali ULTRA 
SAFETY PLUS Twist XL Part A, v nasprotnem primeru delovanje ni zagotovljeno. 

•	Pri sestavljanju ročaja in pripomočka za injiciranje se prepričajte, da sta 
zaklenjena, tako preprečite, da bi se razstavila.

SHRANJEVANJE
Ne shranjujte pri temperaturah nad 30 °C.

ODSTRANJEVANJE IZDELKA
Ročaj zavrzite v vrečo s kliničnimi odpadki ali v katero koli drugo posodo v skladu s 
predpisi in/ali zahtevami, ki so specifične za državo.

VSEBINA PAKIRANJA
50 belih sterilnih ročajev za enkratno rabo

SV

AVSEDD ANVÄNDNING 
Avsett syfte
Sterilt handtag för användning i kombination med injektionsenhet för injicering av 
dentalt lokalbedövningsmedel.
Indikationer för användning
Säkra injektioner av lokalbedövningsmedel för dentalt bruk.
Avsedd målgrupp
Barn (> 2 år) och vuxna.
Avsedd användare
Tandvårdspersonal
Klinisk fördel
Möjliggör i kombination med injektionsenheten administrering av lokalbedövningsmedel 
för dentalt bruk till patienter som genomgår en tandvårdsbehandling som kräver 
lokalbedövning. 

PRESTANDA
Klinisk 
Möjliggör i kombination med injektionsenheten administrering av lokalbedövningsmedel 
för dentalt bruk.
Teknisk specifikation 
Vitt sterilt handtag för engångsbruk med märkning ”TWIST”.
För användning med injektionsenheterna ULTRA SAFETY PLUS Twist del A/ULTRA 
SAFETY PLUS Twist XL del A
Möjliggör både aktiv och passiv aspiration. 
Låsmekanism utformad för hopsättning av injektionsenheten och handtaget.

ANVÄNDARANVISNINGAR
För anvisningar om hopmontering av handtaget och injektionsenheten, se informationsbroschyren 
ULTRA SAFETY PLUS Twist del A/ULTRA SAFETY PLUS Twist XL del A.
Varningar
•	Detta sterila handtag är avsett enbart för engångsbruk. All återanvändning medför 

risk för korskontaminering. 
•	Handtaget får inte återsteriliseras. 
•	Använd inte injektionsenheten om skyddsförpackningen är skadad, eftersom 

steriliteten i så fall inte kan garanteras.

Iaktta försiktighet
•	Det sterila handtaget ULTRA SAFETY PLUS Twist del B får användas enbart med 

injektionsenheterna ULTRA SAFETY PLUS Twist del A och ULTRA SAFETY PLUS 
Twist XL del A eftersom prestandan i annat fall inte kan garanteras. 

•	När handtaget sätts ihop med injektionsenheten ska du kontrollera att det sitter 
ordentligt på plats för att undvika separationsrisken.

FÖRVARING
Får inte förvaras i en temperatur över 30 °C.

KASSERING AV PRODUKTEN
Handtaget ska kasseras i en påse för medicinskt avfall eller annan lämplig behållare 
i enlighet med landets specifika lagar och/eller regler.

UTFÖRANDE
50 vita sterila handtag för engångsbruk


